
Note technique

Comment trouver ou retrouver les recommandations de bonne pratique
en langue française ou anglaise ?

How to search for guidelines in either French or English?

B. Thirion a,*, G. Bonmarchand b

a Bibliothèque médicale, CHU, 76031 Rouen cedex, France
b Service de réanimation médicale, CHU, 76031 Rouen cedex, France

Mots clés : Guides de bonne pratique ; Table ronde consensus ; Consensus formalisé d’experts ; Internet ; Base de données ; CISMeF

Keywords: Practice guidelines; Consensus development conferences; Formal expert consensus; Internet; Databases; CISMeF

Pour choisir le traitement ou l’examen le plus approprié
qui, un jour ou une nuit, n’a pas souhaité accéder immédia-
tement à une recommandation de bonne pratique. L’accès peut
être facile, dans une revue immédiatement disponible, ou le
site Internet d’une société savante. Tout est plus aléatoire
quand on n’est sûr ni de l’existence, ni de l’endroit où trouver
la recommandation. La tentation de faire appel à un moteur
de recherche généraliste est alors grande. La réponse est
immédiate, multiple, et inhomogène. Par exemple, en frap-
pant simplement le mot « choc » dans Google®, il apparaît
les liens de 1,9 millions de sites, avec mêlées informations
commerciales et académiques.

Pour une recherche efficace, rapide et de qualité, il est
essentiel de disposer d’un catalogue exhaustif de données
médicales avec un bon index où chaque terme représente sans
ambiguïté une notion et une seule dans l’espoir d’avoir immé-
diatement accès au seul document recherché.

Cet accès est possible en cherchant par mots clés dans
l’outil de terminologie du Catalogue et index des sites
médicaux francophones (CISMeF) [1] dont l’Uniform Re-
source Locator (URL) est : http://www.chu-rouen.fr/
terminologiecismef/.

Dans l’espace de gauche (A) réservé à la frappe du mot
recherché, inscrivez le mot qui vous semble important, par
exemple choc, et lancer la recherche en cliquant sur le mot
OK, (Fig. 1).

L’outil de terminologie CISMeF propose simultanément
un nouveau cadre en bas à gauche (B) avec une série de mots
clés (que vous pouvez d’emblée sélectionner) et une liste hori-
zontale de liens, rendus sous la forme de trois onglets (C)
(Fig. 2) :
• le premier onglet (Ca) conforte le choix du mot clé (déjà

réalisé en A ou en B) en décrivant le terme (définition,
synonymes, « voir aussi »), les deux onglets suivants per-
mettent de rétrécir la recherche ;

• le deuxième onglet (Cb), en déroulant l’arborescence du
thésaurus, affine la recherche à choc septique par exemple
(Fig. 3) ;

• le dernier onglet (Cc), celui de l’accès aux ressources
(Fig. 4), avec ces trois cadres permet de réduire le nombre
des documents en :
C choisissant parmi trois types de documents :

– les recommandations ;
– les documents concernant l’enseignement ;
– et enfin les documents concernant les patients ;

C tout en limitant dans le même temps la recherche, à l’aide
des qualificatifs affichés :
– thérapeutique ;
– diagnostic ;
– physiopathologie, etc.

Le dernier onglet renseigné avec pour l’exemple choisi
« uniquement les recommandations », la recherche est acti-
vée par un « click » sur l’icône CISMeF.

La nouvelle page :
• affiche les recommandations trouvées dans CISMeF ;
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• propose à la fin de l’affichage des liens complémentaires
vers quatre banques de données de langue anglaise (Fig. 5),
le terme choc septique étant automatiquement traduit en
son équivalent anglais shock, septic. Ces liens sont : the
National Guideline Clearinghouse (NGC) [2], PubMed
[3], the Organising Medical Networked Information
(OMNI) [4]. the National Library of Medicine (NLM)
[5]. La passerelle CISMeF Þ NGC peut comporter des
erreurs dans la programmation entraînant un résultat incor-
rect ou l’absence de réponse (bugs). Dans ce cas, copier–
coller les mots clés : shock, septic dans l’outil « search »
de NGC, les débarrasser des parenthèses, virgules et autres
signes, et relancer la recherche. Si aucune recommanda-
tion n’est proposée, il est toujours possible en allant sur
l’onglet « Accès aux ressources » de trouver des docu-
ments pédagogiques, en utilisant la fonction « unique-
ment les documents concernant l’enseignement ».
Depuis sa création, il y a dix ans, CISMeF [6], recense,

sélectionne, décrit, classe, et indexe les ressources francopho-
nes (sites et documents). L’indexation est réalisé à l’aide du
thésaurus MeSH (Medical Subject Headings) de la NLM dont
la traduction et la mise à jour en français sont réalisées par le
réseau DicDoc de l’institut national de la santé et de la recher-
che médicale [7].

La construction de ce catalogue et index des sites médi-
caux francophones s’est inspirée de la démarche existant en
langue anglaise, où existent pour l’accès gratuit en ligne trois

outils précis et rigoureux : un outil d’indexation, une base de
données bibliographiques, et un moteur de recherche.
• L’index est le thésaurus MeSH [8] ;
• la base de données bibliographiques est Medline de la biblio-

thèque nationale américaine de médecine (N L M) [9] ;
• le moteur de recherche permettant d’accéder facilement à

Medline est PubMed [10].
La majorité des 4500 revues indexées dans Medline a la parti-

cularité d’être pour la plupart en langue anglaise. Ce qui est une
gêne majeure pour la diffusion d’un grand nombre de recomman-
dations de langue française qui malgré leur grande qualité sont
inaccessibles par cette voie aux lecteurs du monde francophone.

CISMeF n’est bien sur qu’une des voies pour accéder au
meilleur choix. D’autres existent parfois plus proches, plus
familières, un ami, une revue, un ouvrage de référence. Des
répertoires de recommandations de bonne pratique franco-
phones veillent sur l’actualité des conférences [11]. Enfin,
dans une mouvance proche, celle de la médecine fondée sur
des faits prouvés (Evidence-Based Medicine), d’autres sour-
ces sont également d’une grande qualité comme les méta-
analyses de la bibliothèque Cochrane [12].

En conclusion, CISMeF comme tous les outils est perfec-
tible et nécessite un temps d’apprentissage. Ses faiblesses sont
celles des mots clés. Ses avantages, indépendamment de la
qualité de ceux qui recensent, sélectionnent, décrivent, clas-
sent, et indexent, sont pour les francophones, la langue et un
accès libre à des textes intégraux.
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Fig. 2.

Fig. 3.
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Fig. 4.

Fig. 5.
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